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Abstract:

This paper deals with texts of a unique type with linguistic and extra-linguistic
specificities, namely, interjections. We aim here to shed light on these expressions
in English and French as well as Arabic, and then to detail their types and forms.
We then proceed to study the most important strategies used to transfer this type of
text into the Arabic language and determine how to adopt a strategy/technique over
another, what factors affect the translator's choices, and how to deals with these
expressions when transferring them into Arabic. After studying many examples,
we find that equivalence is the predominant technique in translating interjections,
followed by deletion, then literal translation, due to taking into account the cultural
and religious background of the Arab audience and anticipating its reaction.

DLl alia s 1w yed) (Agad!
25



b\,} e\.:.h

Keywords: Interjections; Translation; translation strategies; subtitling.

dadds .1

sl ol sl 58 slss o o el il plasal sl ) ausall sl e
B) g ) Slosas e sy S el o pls s T LS il o B sl 50l
(3l 0p p 0jped

Lol G by e ) Bdes e JUWL eV s Sl ai (eSS ) sl o) ki
) e gl Vs e

Bl SR C\ﬂ\j Bl G n st ol o B Gl s M e gl
o s s B B el Slaidly Sl eVl ool dl)s o L 1S5 clgploniVy el
gl alll ) o gl

slalisanly aslgly anale sz OF AW 210 3 Com cComadl sl e e S O |3
A e ey g e eVl B ) oWl e IS S

tciydlly daledl iConad) dae .2

by o ot SLagll 015 (Cpall bl S o 2o 35 ot kol 3831 et a3
Revue Langages ) ''Particula interjecta" ..l lede 153006 Ol o lom Lajan
Slasdyse i gams Ll Jo Lie ) (Varron) 0g,6 s 5,0 JoY 5,Lall ods by, (2006 : 3
ob e e A aill e el (Interiecta); (Interiectio) bibew 5 spam &g 3,5 I3
Mia ST 5 JWsW 3815 as gy ST S 5 et o 32 L) 5l 3 i) of Sl o
bl jaall Sl W lsle AB (conadl Reo Ciad e iy L8 Al clde OF gm Y
o 3 L bagael T (T (PHEPOSILION) ey b o> agryid (théories médiévales)
5 gl oda Lol —las cils ade VIS 0 b il lale Sggnad ) gl ¢ 2L Lt
o Laalk (J.PInborg) o6 6 5 22l jae T e olldl 081 5 Con gaise S5 L lis
Sl Jpols ailazadl Sul1 3 50 JgY s G Gie el DA B ) dd) jgaall
(Revue Langages 2006 :4)

26



o ) Al )\ ISty coend) g

& e AV sl G gl e nnlly B Al 1 L g 0 Slas O
Mo dod o cLial on Lo sty o Oleg ) OF LS S ) Ggitd) n SUsd) ol J
A ol ) 255 1S 5 lgin Al Aoliy W A s 1 ST IS 5 L) e
(s " e ool Pro 5 0 s ¢ (Riemann & Goelzer 1915) Yuaa! 5 Loy
D"l "am) " eey sl @CC@ 5 @M 5 ¢ ! "ol 1y " ixes 3l eheu sheu
Sy il Jgol o A ol dl s K8 5 s a0 06 ¢ s U
oo STy b sl Sl g sl 5 dslond) Comadll o S IS e all slds el
Ll ((diachronique) asylb aels Jax Lo lds o il il jpel oldle Lag sl ais (2
Sl Belendl Comadl ) Ayl Ayl Bl Lo £15 ) Sl oal OB (U5
«Cours de o s ( Ferdinand de Saussure) wsw (53 tlsp Sl Lo
) 2l g0 daal I3 Ll Lans Lgie msw (63 Sl 5 4 linguistique générale »
(242011 plagew) 3l Ol s 23
Gl ol o L) O Y (o (st pladl § ras Y
tol Lo BT Y1 L of das B bsas —
ddalg Lgxwlys § fesl 2ol esnns ¥ ablasl B 2 Sy oLl sl W) -
(S3nad Beanl 13 1ol Lz Jams 8 e 3 5,801 DLyl OF Y] gl s 4S5 Ol 3
ol g anhll ety
aasznd O Sy il adSyilgl e Comaddl ixo (Le Petit Robert) .ol (el
dictionnaire de) Ll _rpl Lo ame 3iny .« Ayend A= o mdll Wgms
Dopmo ((W00) spkte b Gl 1Comad Mrnd) bslx Liw 4 Jow A (linguistique, 1973)
(Lzamy) « Il Job 3y 55 s V) o) o e 095 Ahar @013 Aoy [SC20
a4y 5 gl B S s polall S ol dopd) ol 4l
DS A8 Dol Al Al s iy bajday o JS85 g Bt ST 2 gng Comndl
" el e

27



b\,} e\.:.h

Pk Load sl L@,a&u\w\g@@mbww\wa@wp}
G ey oz LS GLUS 4 I e Lalias (odnl S Yy Lenm 30 B35 )L "
Loz V) Lgtems comay Uy Blad) o Ugimn Lalinn slinal 03] Conay comndl danad "5 )
kgl Lgd onyy S dr )
iMool Wlisg p o) ko't e Lo I (Cuenca 2006:21) 58 cilal LS
I DU e s e b i) By ¢S G e Ve B 8,5 e
I Sy ISl 3 oy 5 e gl 2l 3 sl (I8 Y adlbs) Slimy a0
(Baker1992: 63)ss,i il S o Lgx sl oSy ¥ Olae W Juos 1T gy
(Coulmas, 1981, ilslsdl amisll ksl Loy sl Ligs 0 5)Le Y 5,5 o BT
2-3)
hey, right, :J 25 s Ll oIS e s s 58 comndl HOL Jodl Sy
« Lord, for God’s sake, good point : |.. i..~ ,i absolutely
psnind Alax of drazens 3 "ialy Comdl gl (Trask 1993:144) sty Gaay
o Bn O i Y s S0 O e S i T e 5 OF S Y (Al st e el
.w\wyw\@&ﬂwyww\
gl Al B Coead) 2.2
ol holy coslasl A Be 3, L IS Lol Al (ot o 1 (D
Hlasy (mns 52 5 B Lally OIS s 106 il Hay (S8 L sl 13) Sl & aall
o 33l Alaxial pa 3y ¢ (g SOV ) e al) DL ) (sl 330 SlowmnaVly (it 55 20 LT
S IS 5 ol el i 555 0L 855 5 of ] o L 585wt Bl i
(563 : 1980.s) o aeaVly azad Lo
toonad) doo t\jﬁ 3

28



o ) Al )\ ISty coend) g

e SV pae B 2T K edn b debm § IS Cond) B o LS
Il Lo alSCie Canol O gy il g 0aSE: Lo Mng Bt lal) 2l a2 L) B3ws gl
.(Gongalves 2000 : 02)"ginay lwailas ddos & Comnd
ki g 1 il 3 .13
t ISl I ol oo (Dubois et al 1973 1 265) oLl sab i
chut, eh, oh, ah : | W wiol -
bonté divine, ma parole : |: ol oS, -
ciel, dieu, diable : | L.l —
allons, dis donc : = (Jwl —
bien, eh bien : k. (b -
(sl Laall) g L el Ll S Ladll) ) Comndl 23l L) s
g 18971z la Sapir Ly o6 1 cluhall Jalns oF (S ¥ b 2lls ) 6l
(interjections)isle! conadl feoy (ONOMALOPEES) sl o awl2dl B3 J| alss
IS (6T U ks pllas a5 OF Sy ik Beslondl Comad) o OF gy s (sl
(Gongalves 2000 :02)
Ll g0 e Comnd) drps IS Oy o 4l AW 5 S) Lasdy Jsdll e s O)
ool g o s B s Y 5 e s gl el WS s g SIS ) e Y e
'ONOMAtOPEE” ; deui dll 3 conm Lo oo adtna Wil 1. 0L
(Cuenca 2006:21 )8 lgand G Comad) o) AT s | b Lo G
s ooy )
e Gonadl plie 3 Y Lgalasizad Sy Y da s Sl 8 Y] Conndl 2o -1
chut, eh, oh, ah
Al e b s ne Bl b oSS TS Jor o Sl gy 1) Comadl e =2

....Christ, God, Heaven : |
29



b\,} e\.:.h

Oh Christ!, : s 515 3)le 3 25115 A3V Comad) oo o il (Sw b 5,L505
Oh my god!

gt aalh 2023

p s landly el Ler S e )8 857 o il Bl 21 S U

D bl Conadl 123

Loy aiadlly Comadl e Ualiney Lladly Jid Ol clode Lonoy 1 jenal el gy st
D Ol

175550 { W e ool L} e b sy taladl L

Doyl ol s ay el o

[ Slowdl ol 223

g Al feddy B ey (oIS 805 B2 Wy ol Yy o B ¥ (et 0 s
BTG gl Jante Vb ade J5 o comad) il S Erioy 1 LA el b 2L L
e aeld Y JoY 3 LUV ol Slany copad all) b Elanis gb ccomndl L B0le Y skai)
bl e Al 8 e g gladl By by ) b e Ao)ls WY als S5 ST (Lo
b ealy g el skl masy O 053 Comad) Uil

Do IS Bl o i o comad At 3gaied) (ilnal plgdza VI |

sl " st o) 8 s £ K £ 5 e il 158 Dy 00 G s i
28

72 50 "Cmb 120 10 O B i g e Ul A 2 s Ji

Camniedl VU S5 o (L) camadly shd) O G Jamtigy 18l day ko Conndl— o
comnd) &Y e dmgzin 2 Ut ae

s Mt Ladly L 3.2.3

5o 3B 10 5 Lgpalas ¥ ) () 3581 sn dols Gplead) Jis s Al 0 T ELs Y
Al ol el Eg alt Jaily O aeall e OIS IAU todimy Jlas alll I &t 33 L1 e 2l (23,1540

30



o ) Al )\ ISty coend) g

S ezt A bl am godly 58l LS ) S 8y alall s s s o 3 B U
fo el adng b ol e LA D Qs g bl Lad

g e "mefj\ 2 D Jhasy clll Ol J6 st (290 e Jsv s al Ost -
(87 : 2008ssMui) wslly amliall o all 15557 slims alll Olowrnny

Azadly comad) HLebY Al b ) Blas " Ol " jtadl fested conadl G U
2 e comadl B sl 3 Galally cloall Sl sy Walinsy Leladls gb calll Ol 1 g
"l Vg b et Y agadl O A Ol " g ade Al o gl I asey L LY

Pl o e 8 AR o gpes I iy L ol r o At T Ll s ll gl win
O e el aam ) s Al

o Ot e adble Zoes g, pasnd Ul Gilsies Al Bl I3 Comadl o 03]
sl yay (el L dpaiel) OF o J5 it tipmean 050 OF byt o ol coae S e
(3

el 4

S bl Sl S Coadl e AN g1, ail e ol ag ol Bl of ela v
S i) dreas L el ot Oy clslow O &l | ey Lo ls g i) Lzag)l n e
& Bl oy @bl Al G i) gk e o SUS 2 slae) OBy ccomnd) AN ] 2
haom iy Ulate oo Comadl oo e o Lt OF s s ag (9 e ples) aeS) 2l
ST Oles an 5 L)y wlals”

aghy oy Symall A WL L e sl il sl 55 55 O (S

il f o 5

far 8 Wdond 13] ypnall ods 3 135 Ly o) o a5 (b Lo 0S5 Y pgnaal) O]
(ool maz izl J) S Uil Jin OF ozl e w68 c@slall Jo ohlall e g s Vs
055 0f Sy AT drea) el Lilises o) 05 22l CaBgn 3 Mo Comal Bao 39 130

31



b\,} e\.:.h

gt B Vsl oy OF el e o oy Loy Caliies jomnd 8 entl] ol ST S0 gl
el 2l o
oo Al gl s oY (Cuenca2006 : 21)oldSSL slas ¥ Comnd) e e O]
Aot OF 095 shd 2l CIW B o Comed) B OF Ly Bme SllLwy idlss 3 fanid Lal)
Ll g ad) gad) of el S5 0ds Wk wais O g3 iy J1 368 Y9 Jgr ¥ s O il Lalins
Cazadl of coadlS i of Jdl e and) 98 39240
o 2y g o O LS (a8 (Y arens T ) Lisliay I Cadlyd) Camsol e
)l orn O Ly Lo el idall o Y o OF el e Wl oda 3 cHlag Lia Connd)
il ag b b BN A Jog O e mall Gl e g ) lially (Blall oda el n
toomd) gl fan 5 L o I lgnaal s
led) Jsinedl aalll 201 8 b ad)l -
Bgall palslal) STy e Comadl ol iComad) Ol sl Sl B30 Bl L -
Leilady Loy 335 A atlasd L5 al 3 o o ae bsTo o plesdl Camy
(B! o 2SI 2ol WSl
RSV RCE N AW S REPES
u-ly g ale LGYYs N Gl 0leg Wld d B o AV Gl ) Comnd) o O)
(connotatives) ast| WYY I el 5 (oIS Bl 0 oe5 (dENOLatives)
g comadl o ors 1.5
Yio b Lo el Jsaeadl 3l 5 L) Blie sbom] Comndl o o 65l 1 Bygnss gl
sl L= Oh, my god!: L=l W ko 1 &l slge |8 35S 515 ol G
oda o roll Ll gl ) ) Lxers die oSO OB 2yl Conss 3o @)y 2oV 3Ll S
el o sl Vg Bl Gl 5 lie sgmy paad U3y Bacall
Adlsee DBl b oS dal) Bl S Lt e Shlall e gl Vi 0T s n Y S

32



o ) Al )\ ISty coend) g

Vald)ode 3 e s e ol sl il e nd) (WOW) 25l aladll pisancd LS

Lalll Lhory I AN ks Jos 2t 221 3 Shlie Oginall oy O o W) (ls) Lol @és

Shlally 2alall whlally Jemd) ( seeild (1) Comnd) 203e BLo) mo (oo bans comall b)) (3l
Agmend)

gl o) foo oz g 2.5
o5 el B bl Gl ) Ol olandl Comadl feo Bual 2l S Lebla
LA o Bl J ezl e BBl o el e pad) s Reg e L i) Lalies
b Lang) Edao¥ Shlal) dexr d 31k w5155 (1992) Sl dlgd clgmams b Rotsennad)
t 2 (o
(a3 aam Jl) w13 smally IS L) amSlasl 3)le izt L1
UK B sy ands anedl L 2Vausl §le plasizal 2
(ol a3
Al a4
"Conndl e ha Dleondl sl gty A8 L) Gl ) ST b s K457 S
tLang
tads gmall Jom Sy Lomsl o iy ot drpes de ) T
AoV Sl s ols Blol i d) —
Boom Al 2l 23187 8 SsSy S e ST Leind A1 LYl ads O ) 3Layl e T Y)
skl I8 B lede dexd 5T Bb Ly bl e A gl Llow I ad i) 2l )
N e
rooadl o B g o8 Used) om0
S o e B Al SladlaVl sl OLs 23l jam sl SO e Jgloni
) Gomand) (2 gl Bpo s o ol Begas A L gl ) gl e Bl 236N
ceghell ) g saad) o JEYI (2 o Bl ol
33



b\,} e\.:.h

JS 3 Opmdl ol My (el el B e B Sasaall G il

tk b L bty bl Shlall s Lt eadly gnall JLSan Conadl 23 8L 3,0

148 ol deryd) 1.6

) credl 2l e JUs) e (48 11995 ) sy b e oy 2SS 2SS
ook skl b Ll alins By 2VWly .S izl e s 23 e Jsaml) Bgaa
e e L baasl et me L) Jsinall aalll e 2SS rad) adl e 8l sl 4 i)
Balely 53,00 LIS J) Lo as) ot ony 2SS AelS R 5 Ll oy 2T Bl e s
2lSIB = Ol el 5 i Jlad) jpad) Min 50 IS G Basly il aall SLUSU clir
Jsized) 2alll 3 5al 1SS Jotzas 01 1T S Y ) e e ¢ asinal) aalll ERREEN I
el 3 3el Al idlo o 058 ozl OB (ld i Sz Lzl 050 Lakie g (= Anaizall gl
cn I el g Jdl e SV o Bl B el Sl Al e Lo ST AU L 0LV
S ey (Sl Lat Le) Jganedl aall & R CAWCER WAL & R ol Juzy )
Ll Jainedl 2l 3 oY) Al ads” i Y

Wl (Jsesd i e e OF 093 Y (a5 e I B A5 D Remd) S A
(Perrin 1996: 54). "Jsodl aall ool ol ploml Cigr V) b Slygmty 2585 Y dan s

AL BT il ag ) e ) OF Y1 calsal) e ozl e Wiy Ligde ol o8,
t S 88 Al Z35adl O cComad) (bl e B Aol Bgiall B sazaad)

34



Tyl A1 ) el RISty conad) fov

Jesus! Jesus Christ! F WA IO

el Fat Ll b Gyall as
Die Hard 2 Jaddl Ol e
Fox Movies U a3

ST W) GILY aziai s ((esby oo 090 628) ohedl) oy 0L s ollall ods 55
s el s o e s G5l 5l G Byl Ogllony ol b e wisyllas
Do blis o ol clie WS W o red) OF LSy g pall 2all) 3 ol jaie BLo| wo &b e
Mels) 0deS Slle pasray Y @l gl el sloln ISy slall sl (5 o ooy Bl 21l 3
75 A R A6 1A () bsll B cpalinad) fsams e AL A S G el (8
L) Leguany oo Lolas pailises (o) i) o 1 e ) OS5 dols dpdans

S 2.6

o U 3 Comadl bl e 3 G gl OF Biry ol e ) oS e
B9 oW Sl Vs Jams gl Bl B B> Sl B Y1 Ll izl 22y K il
Sl Com gl B IS b ai Il ds e Ll L el daleld) Bdls ol et c 3
e JlaVly (Sodly 2 Mao ¥l lad) ) 8] pledzn Vg Comad) g Bam i B pdsiiead) OglaY)
G ooadl o 23l 2alsdl o il Slmg VY AL § ooy ) sl B sk 1
V6 boad g oaddsee oWV L) A SLUSIE" ) Jginadl aallly il 2l o S Of S
e Jolm el OF LS (177 21997 550 aanl) "l 3 3 Lews etV VYA Joos
e dlial o K2l oy ¥ e ol nelS p SISIG o) edoed 818 (ailiasy mlladll
e ) 3 IS0 o oSy iy (g8

35



Jo\,} e\.:.h

:Jfﬁ\ Jzadt

1- What the hell is that? JUPS N R K
2- What the hell does that
mean?
lds Lo czalll -1 Byl s
RARTN & Lo cizalll -2
Men in Black Jesdll Olpe
Fox Movies o B B

5 S iy o 5 B ey alal) Sl 3T ez il U (Ll s S

Il slogr Sl oy 83 01 V] (AU 505 Boms Slslies jogb o Rl oty G )

Olesilh SBglsealt oda 3,0 JgY Olslay dilll sda By . alee [y o) Oleed (2,30 )3l Jlomzaly

QPICICEUILCINEI WU Sy [ SRS I R V2 P O P S FRCH N EN PR O WD AP

Jstnl o 2 amy il ool R ) ST ¢ algdial Comnd o0 5)Le g0y (o) o s Lo
Leslows buzel ) Ohlall 351es (2all), (hell) auls™ o g

du) ;LG»U\} g_.,\.w.s‘ &l’.‘“ S calll o :\:.s}“j Jjja.“ : Jéj ¢ J:>'J\ o J)w\j Jbu.}g\ . Q"U\j

(5 9, SN a3l (ol
:@Lﬁ\ Jzadt
Sweet Jesus, Mother of God V1 5
I Byl s
Mr & Mrs Smith Jadl Olye
MBC Action wll sLall

36


http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%8A%D9%84_%D8%B3%D9%85%D9%8A%D8%AB
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%8A%D9%84_%D8%B3%D9%85%D9%8A%D8%AB
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D9%85%D9%8A_%D9%84%D9%8A_%D8%AC%D9%88%D9%86%D8%B2
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D9%85%D9%8A_%D9%84%D9%8A_%D8%AC%D9%88%D9%86%D8%B2
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D9%85%D9%8A_%D9%84%D9%8A_%D8%AC%D9%88%D9%86%D8%B2
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%8A%D8%B2%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%8A%D8%B2%D8%B1

o ) Al )\ ISty coend) g

iy Jo U e ol )l 3| slazsl dieg clagide sLadll porgd) Jje Oyl A3 o Lg,
O}Q J EWIE | P ug.‘ (443~ & S L;j ) (i L ol Ca LG CL’J\ T2 Lla of
A A S by Jexal Mgd (24l (8 ) T ) Bl Alisb 055 dpal) 3Ll OF il
Jla oo ST s OIS 8 Lo ol n audid) e pois Ay Gsiall 2nlad) alasdl o

ol SV e ol S YL JoV1 e g ) OF (gLl B0de 3 oY1 0]
B By 33V Ay (i) oy e el e DL ST OL ¢ Lo (B aslly 2y, 85Y5 o2
S 1350). pen shdall ol OV a sl 53Vgl) jan Al IS 5 sa el 2y ) OF LSl
";.)Jj\ (T"J. ("‘,'f L;GJ:” \-.L@J c(géf.ﬂ\.:j\ im

&I It

Jesus, Mary and Joseph! ‘_},;m S,
23 Bael ¥ Uyl el

Iron Jawed Angel Jasdl Olze
MBC Max B sl

sy papn cmms 1585 Lgnins 8 LSy csin b o UT rlis ciledlll odn
gl pda) 28 o) Bar ) (o Bgial) o oSO Ml A ded) BLA e Lo o
o Mo gmel) oo Blns Lzl AoV BLal) osB Oinall Sl sl s Lpags gm0
(Seleskovicth &Lederer, "w.s iy sl (S iz sl 1S2d"s (Lo (K2
s @i Je Jpanly gxedl & 1 osds Osmal Gi> Ly (2001, P 36)
Tl Judt

37


http://www.gospel-christ.com/vb/showthread.php?t=3661
http://www.gospel-christ.com/vb/showthread.php?t=3661

Jo\,ﬁ e\.&k

Dear God eV 1,
lals , Byl s

Da Vinci Code Jesdl Ol ge
MBC2 ESR- A

et opid olll imte ool e Bl B dgie oo 09 oy ST Ty

.3yl
- Jesus! ‘._;_,.fyl)lj_l]-l
- Sweet Jesus!
1\_5_7# II-_-' - ‘;L;J_'.l]l t..Jq_;
11_5_}.64“ IL_', -
John Q. Sl O e
Dubai One LI sk

htieadl 3 Jloall Jans il 25 el alild las ol] e "0 e

ol e W 3] L lhilll i 5 k cl dlen S e Adaed) B0 LY 5

) o b (g b 1deB Ay By et (i) 50 ] el Jol sl il 20 Uy
B gall s B)le puszal Oginedl (S

sl Jisall

38



o ) Al )\ ISty coend) g

God damn you savor ‘_:;4:91 Syt
sl L &L Wyall  yas
Matrix Jesdl Ol ge
MBC2 L) 3La)

c&gﬁ&!w:LoJf’Cr@cL;FLs«&JWW@%j&}WJJTMﬁ))Lg

cmedl e o 3 Loyl S asIS) 3lal) S

:@L..J\ Jud
Oh!God Jesus dee V1 1,
lac, U L Lyl a5
MBC4 Jasdl D10
Oprah’s big give Ll sLal

faaL) Sl ) o3in el des B (Spau el Ly 6l ) Bl 4 e B
G s Olad awds w39l by aral) |8 G o A od) B Dl e Ll colST g 3lall SO
alal

sl Jldt

In justice MBC action sl y Jeez!
Grey's MBC4 e Jeel
Anatomy

39



b\,} e\.:.h

JE bl ST g MTesus s e le Bl SldS pased kel ods g
Adadl pe ) OU L)

A=) 3.6

o o ded) 08 s ((Delabastita 1993) je2)) of ool odl e clinl ot ga
J s O b 2eS s Gl ot OF o Y™ il AU A ) 3 pg o Oleg 09,008 (o3Ls
coshe I Jlar 5 sl Gugy LoV ol 3 e 15al (el Gdodly 83U 10 1508 o 03801 i
(E1 Medjira 2001)

(Andrew iy 53 5)ail jae b i) Jaidl) Ly pB Sl o lin Sy

gl odn o ny AT Slan s e W86 Ll ST 8y o S 0Tl ses s 5 du Ryer)
o5 Mo 1 dee e a0l Ao Jo 1S oo 3 i Y slbs T ay ablie o LS G
b Ba 4sS

Gl pg) 2 2l Oi(Sale) bl mypr wmedly Grdaend) 0T G 35hn s dey
Lo CdodtS” [L ] 3800 clos Y1y ad Y ) liplndl G o3 Lo 3l OF s YOS
e ol 2y 0 LS (Berman 1999 : 705-706)«abo¥) asendl an alzs JS7 4
(B 093 UV 5 ) Sl wiady O Le gy 1Y) clenl Ol ] Ogdens 25U s 2051

02 B g Cadonddl S5 3] Bam b Ll iz Y sl 0 (1998) S e Joisg
o RS ey (S Ogeds Lo B3le oay cdbliy bl OF ool (S " 0 o G (Y
Mol sl B sl s b Y e 5 I 3L

:J)iﬁ\ Jzadt

40



o ) Al )\ ISty coend) g

For Christ sake ‘_;_.,,291 ol
r-’.'j-" ,*' Gyall as
Rush L}..JI Ol e

Dubai One @l a3l

LS Jud

- Oh my God! JUAY IS T
-  God? There is no God

ER Jaddl Ol e
Fox Series Ul sLal

Vol aal b sT ae ade 58 1 LB LT e sra (o L wline e
& rlly ol sl ks s Lisa dlST ol T ) Canad e o5 Opimad) (S call 55y
Gy 093 Jgded L L (LY
s 7
ot e g b il Slosas e et A posad) ST e Conad) oo 0
e 13) Boliy g all aalll ) Lt i) Sy Sl zo¥) e Lalbay Wams 056 OF oo 2ol
Aplly AslorVly 23U Rl ls Shlall osasy Al SV s I dmpldl )

S Sy B bl Jleal iy ( JooW1 (el (Bl ) JAD) i Sl il el

41



Jo\,} e\.:.h

) B el b WL ) aally a8l SllaeV) Obs 093 gl il i 3 LTy 5lall sas

NG INITR RECPEEN

: 8‘4""“ it .8
ayj’.‘\ c*\}q.‘\ 1.8

ol 2 ) L e sl (1980) deses cas ..
oS sl B opm ST Ry $ Ol Comadl R Ry 1) (2011).0 Sl

dxal> c&«q—jj\ (,.WB ‘MLA S;Jw (JLL) bl Ao cj—c«}m )}:g,:é %JSU ”(ﬁ\.)&}!\._: aJe
‘“.” :. ;

Y5 By s Ol Ol mne B reland) (5 1(2008). Gy Olete il csdless

ekl B Al A drels b U Sl 3G ¢t ls domg b
< d & D Lo Ay

ted) b (o3 kol s - Coad) (2020) sl el splee

22 1501 w6 https://www.noor-book.com:as SV sl (ol ol

19:00 2020 s

3 oV L gl e e ) Y oSCa el 2l e (1997) aeal ccdn

.Q}ﬂ cg;)jd\ (,.Lal\

11 :g5091 &6 | http://www jesus-nazareth.com: g,oll gsem 2 3se

:lxaa-iﬁ\ 8‘)‘“'“ 2.8

1. Baker, M. (1992): In Other Words. A Coursebook on Translation, London and

New York, Routledge.

2. Berman, Antoine, (1999): La Traduction et La Lettre ou 1I’Auberge du

lointain, Paris, Seuil.
Clerc, J.-M. (1993): Littérature et cinema, Paris: Editions Nathan.

w

4. Coulmas, F. (Ed.) (1981). Conversational routine: Explorations

in

standardized communication situations and prepatterned speech. New York;

Mouton: The Hague.

42


https://www.noor-book.com/
http://www.jesus-nazareth.com/
http://www.jesus-nazareth.com/

10.

11.
12.

13.
14.

15.

16.

17.

o ) Al )\ ISty coend) g

Cuenca, Maria Josep (2006) Interjections and Pragmatic Errors in Dubbing,
Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, Volume 51,
numéro 1, mars 2006, p. 20-35:

Delabastita, D. (1993) There's a Double Tongue: An Investigation into the
Translation of Shakespeare's Wordplay, with Special Reference to Hamlet,
Amsterdam and Atlanda: Rodopi.

Dictionnaire Le Robert : https://www.lerobert.com/ date de consultation : 10
novembre 2020, 20H00.

Dubois, J. et al(1973), Dictionnaire de Linguistique, Librairie Larousse.

El Medjira, N. (2001) "Fidelit¢ en Traduction ou I’éternel souci des
traducteurs", Translation Journal, Literary Translations; Volume 5, N° 4,
Octobre 2001, http://translationjournal.net/journal/toc.htm.

Gongalves, M. (2000) Sur le statut linguistique de I’interjection, Universidade
Catélica Portuguesa — Braga, Centro de Estudos Humanisticos.

Perrin, 1. (1996). L'Anglais: Comment Traduire?. Paris : Hachette Supérieure.
Reid, H. (1986), The Relationship of Subtitling to Programme Genres and
Audience Categories, European Institute for the Media, Manchester.

Revue Langages, numéro 161, Didier —Larousse , 2006.

Riemann, O. & Goelzer, H. (1915), la deuxieme grammaire latine, Arman
Collin,.

Seleskovitch, D. & Lederer, M., (2001) Interpréter pour traduire, Didier
érudition, coll. Traductologie , Paris.

Trask, R.L. (1993), A Dictionary of Grammatical Terms in Linguistics,
Routledge. R.L.

Vinay, J-P et Darbelnet, J. (1995) Stylistique comparée du francais et de
I’anglais, Edition Didier, Paris.

43


https://www.lerobert.com/

